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Predlogi amandmajev k Predlogu zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o tujcih
K 2. členu:
V 2. členu se dosedanje prva do devetintrideseta alineja nadomestijo s prvo do devetintrideseto točko.

V štirinajsti točki se besedilo »jo je za sklepanje sporazumov o gostovanju s tujimi raziskovalci pooblastilo ministrstvo, pristojno za znanost in tehnologijo« nadomesti z besedilom »lahko sklepa sporazume o gostovanju s tujimi raziskovalci v skladu s predpisi, ki urejajo raziskovalno in razvojno dejavnost v Republiki Sloveniji.«. 

V petnajsti točki se za besedilom »državljan EU,« doda besedilo »z doktoratom ali«.

Za osemnajsto točko se dodata novi devetnajsta in dvajseta točka, ki se glasita:

»- Višješolski zavodi oziroma višje strokovne šole so javne ali zasebne šole v skladu z zakonom, ki  ureja višje strokovno izobraževanje.

- Višješolski predavatelj je tujec, ki ni državljan EU, določen z zakonom, ki ureja višje strokovno izobraževanje.«.

Dosedanja devetnajsta alineja, ki postane enaindvajseta točka, se spremeni tako, da se glasi:

»- Sporazum o gostovanju je sporazum med raziskovalcem iz tretje države in raziskovalno organizacijo oziroma sporazum med visokošolskim zavodom in visokošolskim učiteljem ali visokošolskim sodelavcem oziroma sporazum med višješolskim zavodom in višješolskim predavateljem, s katerim se raziskovalec zaveže, da si bo prizadeval dokončati raziskovalno dejavnost,  visokošolski učitelj, visokošolski sodelavec ali višješolski predavatelj, da bo opravil pedagoško delo, raziskovalna organizacija pa se zaveže, da bo v ta namen gostila raziskovalca,  visokošolski ali višješolski zavod pa se zaveže, da bo v ta namen gostil visokošolskega učitelja, visokošolskega sodelavca oziroma višješolskega predavatelja.«

Dosedanje dvajseta do sedemindvajseta alineja postanejo dvaindvajseta do devetindvajseta točka.

Dosedanja osemindvajseta alineja, ki postane trideseta točka, se spremeni tako, da se glasi:

»- Prostovoljni odhod pomeni prostovoljno izpolnitev obveznosti vrnitve tujca v skladu s tem zakonom.«.

Dosedanje devetindvajseta do osemintrideseta alineja postanejo enaintrideseta do štirideseta točka.

Za dosedanjo devetintrideseto alinejo, ki postane enainštirideseta točka, se dodajo nove dvainštirideseta  do petinštirideseta točka, ki se glasijo:

»- Pripravnik je tujec, ki ni državljan EU, z doseženo stopnjo višješolske oziroma visokošolske izobrazbe oziroma tujec, ki je vključen v študijski program, ki mu omogoča pridobitev stopnje višješolske oziroma visokošolske izobrazbe, in je bil sprejet na ozemlje Republike Slovenije v okviru programa opravljanja pripravništva, da bi pridobil znanje, prakso in izkušnje v poklicnem okolju.

- Prostovoljec je tujec, ki ni državljan EU in je bil sprejet na ozemlje Republike Slovenije z namenom opravljanja prostovoljskega dela, kot ga določa zakon, ki ureja prostovoljstvo.

- Evropska potna listina za vrnitev nezakonito prebivajočih državljanov tretjih držav je potna listina, ki se izda državljanu tretje države, ki je v postopku odstranitve in si ne more ali si noče pridobiti potne ali potni listini enakovredne listine države, katere državljan je.

- Nezakonito prebivanje pomeni prisotnost tujca na ozemlju Republike Slovenije, ki ne izpolnjuje ali ne izpolnjuje več pogojev za vstop ali prebivanje v skladu z Zakonikom o schengenskih mejah oziroma določbami tega zakona.«.

Obrazložitev: 

Amandma je pripravljen na podlagi mnenja Zakonodajno-pravne službe Državnega zbora (v nadaljevanju ZPS), pri čemer se zaradi boljše preglednosti, dosedanji zapis v alinejah, nadomešča z zapisom v točkah.

K 5. členu

V 10.a členu se v prvem odstavku črta beseda »ustreznih«. Za besedilom »medvladnih organizacij« se pika nadomesti z vejico in doda besedilo »ki delujejo na področju migracij.«.

Tretji odstavek se spremeni tako, da se glasi: »(3) V okviru kriznega upravljanja in vodenja kompleksne krize lahko Vlada Republike Slovenije na podlagi utemeljenega in obrazloženega predloga ministrstva, pristojnega za notranje zadeve, predlaga Državnemu zboru Republike Slovenije, da upoštevajoč načelo sorazmernosti in stopnjo ogroženosti ustavno varovanih dobrin odloči o uporabi 10.b člena tega zakona, in sicer najdlje za obdobje šestih mesecev, in določi območje izvajanja tega ukrepa. Državni zbor Republike Slovenije lahko na predlog Vlade Republike Slovenije po istem postopku podaljša uporabo 10.b člena tega zakona, vsakič za največ šest mesecev, če za to še vedno obstajajo razlogi.« 

Obrazložitev: 

Amandma upošteva mnenje  ZPS in pristojnost za odločanje o uporabi 10. b člena daje Državnemu zboru Republike Slovenije. V skladu z mnenjem ZPS se v prvem odstavku jasneje opredeljuje relevantnost mednarodnih in medvladnih organizacij, katerih informacije ministrstvo upošteva pri spremljanju informacij o stanju na področju migracij.

K 6. členu

V 10.b členu se v drugem odstavku črta beseda »individualno«.

V drugem odstavku se v prvi alineji črta besedilo »bilo ugotovljeno, da«

Obrazložitev:

Z amandmajem se delno upošteva mnenje ZPS.

K 7. členu

V 12. členu se tretja alineja spremeni tako, da se glasi: 

» - pri vstopu v Republiko Slovenijo uporabi tuje, ponarejene ali kako drugače spremenjene potne in druge listine, ki so potrebne za vstop, ali organom mejne kontrole navede lažne podatke ali namenoma zamolči podatke o spremenjenem osebnem imenu oziroma izdani novi listini v času razpisanega veljavnega ukrepa v Schengenskem informacijskem sistemu ali nacionalnih evidencah;«.

Obrazložitev:

S predlagano spremembo tretje alineje 12. člena se upošteva mnenje ZPS in sicer se predmetna določba podrobneje precizira. S predlaganim amandmajem se izognitev mejni kontroli, ki jo tujec stori z izmikom mejni kontroli (s hojo mimo kabine, skrivanjem v različnih prevoznih sredstvih in podobno) na mejnem prehodu, ko ta obratuje, ločuje od drugih oblik izognitve mejni kontroli izven območja mejnega prehoda oziroma na območju mejnega prehoda, ko ta ne obratuje. Po predlogu spremenjene tretje alineje se kot nedovoljen vstop štejejo primeri, ko tujec pri vstopu uporabi ponarejene, tuje ali kako drugače spremenjene potne in druge listine, ki so potrebne za vstop. Za druge listine se štejejo tudi dokazila, ki jih lahko mejni policist zahteva od državljana tretje države, da preveri izpolnjevanje pogojev na podlagi določil Zakonika o schengenski meji. Prav tako se za nedovoljen vstop šteje, ko tujec organom mejne kontrole navede lažne podatke ali namenoma zamolči podatke o spremenjenem osebnem imenu oziroma izdani novi listini v času razpisanega veljavnega ukrepa v Schengenskem informacijskem sistemu ali nacionalnih evidencah. Z izdano novo listino oziroma spremenjenim osebnim imenom se tujci poskušajo izogniti predvsem ukrepu prepovedi vstopa v državo oziroma območja schengenskega prostora, ki jim je bil izrečen v času pred izdanim novim dokumentom oziroma pred spremembo osebnega imena.

Obrazložitev:

Na predlog ZVS je bila tretja alineja prvega odstavka 12. člena precizirana oziroma določnejše preoblikovana. Posledično se je spremenila tudi vsebina obrazložitve člena.

K 12. členu

V 24. členu se naslov člena spremeni tako, da se glasi:

»(garant, garantno in povabilno pismo)«.
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K 26. členu:

V 45.a in 45.b členu se v napovednem stavku za besedilom »prvem odstavku« postavi vejica in doda besedilo »drugi alineji,«.

V 45.b členu se v prvem odstavku v peti alineji besedilo »enajste ali dvanajste« nadomesti z besedilom »enajste, dvanajste ali trinajste«.

Obrazložitev:

Amandma glede napovednega stavka je pripravljen na podlagi mnenja ZPS.

Amandma glede 45.b člena je potreben zaradi naknadno ugotovljenega pomanjkljivega prenosa Direktive 2014/66/EU o pogojih za vstop in prebivanje državljanov tretjih držav v okviru premestitve znotraj podjetja, in sicer člena 8, prvega odstavka, točke c), ki določa, da lahko država članica zavrne izdajo dovoljenja za prebivanja v primeru, če je bil subjekt gostitelj ustanovljen zlasti zaradi onemogočanja vstopa osebam, premeščenim znotraj gospodarske družbe. Zadevni razlog za zavrnitev izdaje dovoljenja za prebivanje je z amandmajem določen v 55. členu zakona, v 45.b členu pa se s predmetnim amandmajem vzpostavlja sklic na zadevni zavrnitveni razlog.

K 27. členu:

V 45.č členu se osmim odstavkom doda nov deveti odstavek, ki se glasi:

»(9) Tujec iz prvega odstavka tega člena, ki mu je enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, prva izdala država članica Evropske unije, ki schengenskega pravnega reda ne uporablja v celoti, mora pri vstopu v Republiko Slovenijo poleg veljavnega enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, ki ga je prva izdala država članica Evropske unije, ki schengenskega pravnega reda ne uporablja v celoti, in veljavne potne listine predložiti tudi kopijo uradnega obvestila iz tretje alineje prvega odstavka tega člena.«.

Obrazložitev:

Amandma je potreben zaradi naknadno ugotovljenega pomanjkljivega prenosa Direktive 2014/66/EU o pogojih za vstop in prebivanje državljanov tretjih držav v okviru premestitve znotraj podjetja, in sicer člena 23, prvega odstavka, ki določa, katera dokazila lahko zahteva pristojni organ mejne kontrole v kolikor tujec prihaja v Republiko Slovenijo iz države članice Evropske unije, ki schengenskega pravnega reda ne uporablja v celoti.

K 28. členu:

V 45.d členu se v drugem odstavku v peti alineji besedilo »enajste ali dvanajste« nadomesti z besedilom »enajste, dvanajste ali trinajste«.

Za osmim odstavkom se doda nov deveti odstavek, ki se glasi:

»(9) Tujec iz prvega odstavka tega člena, ki mu je enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, prva izdala država članica Evropske unije, ki schengenskega pravnega reda ne uporablja v celoti, mora pri vstopu v Republiko Slovenijo poleg veljavnega enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, ki ga je prva izdala država članica Evropske unije, ki schengenskega pravnega reda ne uporablja v celoti, in veljavne potne listine predložiti tudi dokazilo iz tretje alineje prvega odstavka tega člena.«.

Obrazložitev:

Amandma glede dopolnitve drugega odstavka je potreben zaradi naknadno ugotovljenega pomanjkljivega prenosa Direktive 2014/66/EU o pogojih za vstop in prebivanje državljanov tretjih držav v okviru premestitve znotraj podjetja, in sicer člena 8, prvega odstavka, točke c), ki določa, da lahko država članica zavrne izdajo dovoljenja za prebivanja v primeru, če je bil subjekt gostitelj ustanovljen zlasti zaradi onemogočanja vstopa osebam, premeščenim znotraj gospodarske družbe, ki pa se uporablja tudi v primeru dolgotrajne premestitve tujca, ki je urejena v 45.d členu.

Nov deveti odstavek je potreben zaradi naknadno ugotovljenega pomanjkljivega prenosa Direktive 2014/66/EU o pogojih za vstop in prebivanje državljanov tretjih držav v okviru premestitve znotraj podjetja, in sicer člena 23, prvega odstavka, ki določa, katera dokazila lahko zahteva pristojni organ mejne kontrole v kolikor tujec prihaja v Republiko Slovenijo iz države članice Evropske unije, ki schengenskega pravnega reda ne uporablja v celoti.

K 29. členu

V 47. členu se v petem odstavku tretji stavek spremeni tako, da se glasi: »Obvezni preizkus znanja slovenskega jezika na vstopni ravni se opravi  pred strokovno komisijo, ki jo imenuje Vlada Republike Slovenije.«.

Obrazložitev:

S predlaganim amandmajem se upošteva mnenje ZPS v delu, ki se nanaša na neustreznost določitve zgolj enega, poimensko navedenega izvajalca preizkusov znanja slovenskega jezika in ustreznost napotila na 61. člen Zakona o izobraževanju odraslih. S predlaganim amandmajem se določa, da bo strokovna komisija, pred katero bo tujec opravil obvezni preizkus znanja slovenskega jezika na vstopni ravni, imenovana s strani Vlade RS s sklepom, po vzoru, kot je to določeno v postopkih pridobitve državljanstva RS.

K 30. členu:

V 47.a členu se v devetem odstavku za prvim stavkom doda nov drugi stavek, ki se glasi:

»Če družinski član prebiva v državi, v kateri Republika Slovenija nima diplomatskega predstavništva ali konzulata, mu dovoljenje za stalno prebivanje lahko vroči mednarodna organizacija, ki deluje na področju migracij, če begunec s tem soglaša in krije stroške vročitve.« 

Obrazložitev: 

S predlagano spremembo se sledi mnenju ZPS, tako, da je jasneje določeno, kdaj lahko dovoljenje za prebivanje družinskemu članu vroči mednarodna organizacija, ki deluje na področju migracij. Navedeni način vročanja bi prišel v poštev v primeru, ko družinski član prebiva v državi, v kateri Republika Slovenija nima diplomatskega predstavništva ali konzulata. V teh primerih je namreč vročitev na diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini, kot jo ureja veljavni Zakon o tujcih, za stranke otežena ali jim celo onemogočena, saj morajo pripotovati do diplomatskega predstavništva ali konzulata Republike Slovenije v drugi državi, ki je lahko precej oddaljena od države, v kateri prebivajo, na poti bi bili lahko nekateri tudi ogroženi, poleg tega pa pogosto družinski člani tudi ne razpolagajo z ustreznimi potovalnimi dokumenti (npr. potnimi listi). Vsa dovoljenja za prebivanje se v skladu z Zakonom o tujcih tujcem, katerim so bila izdana oziroma njihovim zakonitim zastopnikom, vročajo osebno in ne po pošti. Za vročanje preko mednarodnih organizacij, ki delujejo na področju migracij, je predlagano soglasje begunca oziroma osebe s priznano subsidiarno zaščito, kar pomeni, da se lahko sam odloči tudi za vročitev na diplomatskem predstavništvu ali konzulata Republike Slovenije, če oceni, da bo za družinske člane to izvedljivo.  

K 31. členu:

V 47.b členu se v devetem odstavku za prvim stavkom doda nov drugi stavek, ki se glasi:

»Če družinski član prebiva v državi, v kateri Republika Slovenija nima diplomatskega predstavništva ali konzulata, mu dovoljenje za začasno prebivanje lahko vroči mednarodna organizacija, ki deluje na področju migracij, če oseba s priznano subsidiarno zaščito s tem soglaša in krije stroške vročitve.« 

Obrazložitev: 

S predlagano spremembo se sledi mnenju ZPS, tako, da je jasneje določeno, kdaj lahko dovoljenje za prebivanje družinskemu članu vroči mednarodna organizacija, ki deluje na področju migracij. Navedeni način vročanja bi prišel v poštev v primeru, ko družinski član prebiva v državi, v kateri Republika Slovenija nima diplomatskega predstavništva ali konzulata. V teh primerih je namreč vročitev na diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini, kot jo ureja veljavni Zakon o tujcih, za stranke otežena ali jim celo onemogočena, saj morajo pripotovati do diplomatskega predstavništva ali konzulata Republike Slovenije v drugi državi, ki je lahko precej oddaljena od države, v kateri prebivajo, na poti bi bili lahko nekateri tudi ogroženi, poleg tega pa pogosto družinski člani tudi ne razpolagajo z ustreznimi potovalnimi dokumenti (npr. potnimi listi). Vsa dovoljenja za prebivanje se v skladu z Zakonom o tujcih tujcem, katerim so bila izdana oziroma njihovim zakonitim zastopnikom, vročajo osebno in ne po pošti. Za vročanje preko mednarodnih organizacij, ki delujejo na področju migracij, je predlagano soglasje begunca oziroma osebe s priznano subsidiarno zaščito, kar pomeni, da se lahko sam odloči tudi za vročitev na diplomatskem predstavništvu ali konzulata Republike Slovenije, če oceni, da bo za družinske člane to izvedljivo.  

K 32. členu:

V 48. členu se v prvem odstavku za besedilom »opravljanja sezonskega dela« postavi vejica in doda besedilo »opravljanja dela kot napoteni delavec«.

Obrazložitev:

Upošteva se pripomba ZPS, ki se nanaša na nomotehnični zapis spremembe člena.

K 33. členu:

V 49.a členu se črta četrti odstavek.

Obrazložitev:

Upošteva se mnenje ZPS po ponovni preverbi, zakaj naj bi bila veljavnost dovoljenja vezana na čas vročitve (ne pa morda na čas izdaje dovoljenja). Izjema od splošnega pravila Zakona o tujcih, po katerem dovoljenje za prebivanje velja od dneva izdaje dalje, v tem členu ni potrebna, zato se predlaga črtanje četrtega odstavka.

K 35. členu:

V 52. členu se novem drugem stavku besedilo »»Obvezne preizkuse znanja slovenskega jezika na osnovni ravni izvaja Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, Center za slovenščino kot drugi in tuji jezik v skladu z 61. členom Zakona o izobraževanju odraslih (Uradni list RS, št. 6/18)« nadomesti z besedilom »Obvezni preizkus znanja slovenskega jezika na osnovni ravni se opravi  pred strokovno komisijo, ki jo imenuje Vlada Republike Slovenije.«.

Obrazložitev:

S predlaganim amandmajem se upošteva mnenje ZPS v delu, ki se nanaša na neustreznost določitve zgolj enega, poimensko navedenega izvajalca preizkusov znanja slovenskega jezika in ustreznost napotila na 61. člen Zakona o izobraževanju odraslih. S predlaganim amandmajem se določa, da bo strokovna komisija, pred katero bo tujec opravil obvezni preizkus znanja slovenskega jezika na osnovni ravni, imenovana s strani Vlade RS s sklepom, po vzoru, kot je to določeno v postopkih pridobitve državljanstva RS.

K 36. členu:

V 55. členu se v prvem odstavku za dvanajsto alinejo doda nova trinajsta alineja, ki se glasi:

» - se v postopku izdaje ali podaljšanja dovoljenja za prebivanje ugotovi, da je bil subjekt gostitelj ustanovljen zlasti zaradi omogočanja vstopa osebam, premeščenim znotraj gospodarske družbe.«.

V drugem odstavku se v tretjem stavku za besedo »periodično« postavi vejica in doda besedilo »vsakih šest mesecev po izdaji dovoljenja za prebivanje,«.

Obrazložitev:

Amandma je potreben zaradi naknadno ugotovljenega pomanjkljivega prenosa Direktive 2014/66/EU o pogojih za vstop in prebivanje državljanov tretjih držav v okviru premestitve znotraj podjetja, in sicer člena 8, prvega odstavka, točke c), ki določa, da lahko država članica zavrne izdajo dovoljenja za prebivanja v primeru, če je bil subjekt gostitelj ustanovljen zlasti zaradi onemogočanja vstopa osebam, premeščenim znotraj gospodarske družbe.  

Z dopolnitvijo drugega odstavka se upošteva pripomba ZPS v delu,  ki se nanaša po zahtevi, da se v zakonu uredi časovne vidike (periodičnost) pridobivanja podatkov iz evidenc, ki je predlagana v okviru spremenjenega drugega odstavka 55. člena zakona,

K 37. členu

V 56. členu se v sedmem odstavku pred besedilom »45.,« doda besedilo »44.d,«.

Obrazložitev:

Amandma je pripravljen na podlagi mnenja ZPS.

K 38. členu:

V 57. členu se za novim desetim odstavkom doda nov enajsti odstavek, ki se glasi:

»(11) Kadar se o prenehanju dovoljenja za prebivanje odloči z upravnim aktom, razen v primeru iz prejšnjega odstavka, je za prenehanje dovoljenja za prebivanje pristojna upravna enota, ki je dovoljenje izdala, upravna enota, na območju katere tujec prebiva ali upravna enota, na območju katere je tujec prebival pred zapustitvijo Republike Slovenije.«

Obrazložitev:

Razlogi za prenehanje dovoljenja za stalno prebivanje so med drugim tudi izselitev, odsotnost tujca itd. (6., 7., 8., 9. alineja 3. odstavka 57. člena ZTuj-2), kar pomeni, da tujec v Republiki Sloveniji ne prebiva. Po veljavnem ZTuj-2 je pristojni organ za prenehanje določen v drugem odstavku 86. člena ZTuj-2, ki določa, da so za ukrepe na prvi stopnji pristojne upravne enote, na območju katerih tujec prebiva ali namerava prebivati. V prej navedenih primerih in v nekaterih na novo dodanih razlogih za prenehanje dovoljenja za začasno prebivanje, pa tujec v RS ne prebiva, zato se predlaga, da o prenehanju odloči upravna enota, ki je dovoljenje za prebivanje izdala, upravna enota, na območju katere tujec prebiva ali upravna enota, na območju katere je tujec prebival pred zapustitvijo Republike Slovenije.

K 43. členu:

V 60.a členu se v tretjem odstavku v tretjem stavku za besedilom »pri katerem obstaja nevarnost pobega« doda besedilo »ter tujcu iz petega odstavka 14. člena tega zakona«.

Deseti odstavek se črta.

Enajsti do petnajsti odstavek postanejo deseti do štirinajsti odstavek.

Dvanajsti odstavek, ki postane enajsti odstavek se spremeni tako, da se glasi:

»(11) Izrek, bistveni razlogi za odločitev glede roka za prostovoljni odhod, ukrepa odstranitve tujca, ukrepa prepovedi vstopa in pouk o pravnem sredstvu odločbe ali sklepa iz tretjega in četrtega odstavka tega člena, se na zahtevo tujca pisno ali ustno prevedejo v jezik, ki ga ta razume. Stroške prevoda krije organ, ki vodi postopek.«

Trinajsti odstavek, ki postane dvanajsti odstavek se spremeni tako, da se glasi:

»(12) Tujec, ki mu je izdana odločba oziroma sklep iz tretjega ali četrtega odstavka tega člena, ima na zahtevo, glede odločitve v zvezi z rokom za prostovoljni odhod, ukrepom odstranitve tujca in ukrepom prepovedi vstopa, pravico do brezplačnega pravnega svetovanja, ki mu ga zagotavljajo neodvisni izvajalci, izbrani na podlagi javnega poziva, ki ga izvede ministrstvo, pristojno za notranje zadeve.«

Obrazložitev:

Ker predlog tretjega odstavka 60.a člena že določa primere, ko se tujcu ne določi rok za prostovoljni odhod se zaradi večje preglednosti člena predlaga, da se vsebina desetega odstavka, ki določa, da se rok za prostovoljni odhod ne določi tujcu iz petega odstavka 14. člena tega zakona, prestavi v tretji stavek tretjega odstavka in posledično deseti odstavek postane brezpredmeten. 

Sprememba dvanajstega in trinajstega odstavka, ki postaneta enajsti in dvanajsti odstavek, je potrebna zato, ker je v skladu z Direktivo o vračanju (člen 12 in 13) potrebno zagotoviti prevod oziroma brezplačno pravno svetovanje samo glede tistih delov odločbe ali sklepa, ki se nanašajo na ukrepe, ki jih ureja Direktiva o vračanju, tj. rok za prostovoljni odhod, ukrep odstranitve tujca in ukrep prepovedi vstopa.

K 48. členu

V šestem odstavku 66. člena se beseda »se« nadomesti z besedo »policija«.

Obrazložitev

Z amandmajem se upošteva mnenje ZPS, da je potrebno bolj jasno določilo besedila, koga se zavezuje k ravnanju po določbah tega zakona.

K 50. členu

V 68. členu se v prvem odstavku, sedmi alineji, za besedo «izrečena« doda beseda »pravnomočna«.

Obrazložitev:

Z amandmajem se upošteva mnenje ZPS in sicer, da se pri presoji okoliščin, ki kažejo na nevarnost pobega tujca, lahko upoštevajo le pravnomočno izrečene sankcije.

K 51. členu

V 69. členu se za petim odstavkom doda nov šesti odstavek, ki se glasi: »Policija o načrtovani odstranitvi obvesti izbranega izvajalca spremljanja, ki se lahko odloči ali bo izvedel spremljanje konkretne odstranitve in v kakšnem obsegu.«.

Dosedanji šesti odstavek postane novi sedmi odstavek.

Obrazložitev:

Predlog amandmaja deloma sledi pripombam ZPS. Direktiva 2008/115/ES o skupnih standardih in postopkih v državah članicah za vračanje nezakonito prebivajočih državljanov tretjih držav določa, da morajo države članice zagotoviti učinkoviti  sistem za spremljanje prisilnega vračanja, pri čemer ne daje podrobna navodila državam članicam, temveč pušča široko diskrecijsko pravico pri implementaciji spremljanja prisilnega vračanja, ki ni nujno, da zajema celoten proces vračanja, temveč le del oziroma posamezno fazo. Monitoring posameznih faz vračanja ali spremljanje naključnih primerov zadostujeta, če je njuna intenziteta zadostna za zagotovitev delovanja sistema. Izvajalec samostojno odloči ali bo izvajal spremljanje posameznega primera odstranitve in tudi sam obseg oziroma faze odstranitev. Ker veljavna zakonska ureditev tega eksplicitno ne navaja oziroma omogoča se vlaga amandma k 51. členu.

K 52. členu

V 70. členu se v četrtem odstavku besedilo »O izvršeni odstranitvi tujca ali razlogih neizvršene odstranitve« nadomesti z besedilom »O odstranitvi tujca ali razlogih, zaradi katerih odstranitev ni bila izvršena«.

Obrazložitev:

Amandma je pripravljen na podlagi mnenja ZPS in je redakcijske in pravopisne narave.

K 54. členu

V 75. členu se v šestem odstavku za prvim stavkom doda nov stavek, ki se glasi:» Pri zagotavljanju nastanitve sodeluje ministrstvo, pristojno za notranje zadeve.«.

Obrazložitev:

S predlaganim amandmajem se zagotavlja sodelovanje Ministrstva za notranje zadeve pri zagotavljanju logistične podpore pri nastanitvi tujcev v primeru okoliščin iz 80. člena zakona. 

K 57. členu

V 76. c členu se v tretjem odstavku besedilo »sorazmernost kršitve in ukrepa« nadomesti z besedilom »sorazmernost ukrepa glede na težo kršitve«. 

V četrtem odstavku se besedilo »v treh dneh« nadomesti z besedilom »v 48 urah«. 

Sedmi odstavek se črta.

Osmi odstavek, ki postane novi sedmi odstavek se spremeni tako, da se glasi:

»Ukrepi iz tega člena se ob izpolnjevanju pogojev iz prvega in drugega odstavka tega člena lahko izrečejo tudi, če je tujec v centru nastanjen na podlagi določb Zakona o mednarodni zaščiti.«.

Obrazložitev:

Amandma je pripravljen na podlagi mnenja ZPS. Sprememba tretjega odstavka je potrebna za ustreznejšo oblikovanje besedila člena, kot tudi varstva pravic tujcev. Zato se v tretjem odstavku besedilo »sorazmernost kršitve in ukrepa« nadomesti z ustreznejšim zapisom »sorazmernost ukrepa glede na težo kršitve«. V četrtem odstavku se rok za pisno odločbo zmanjša iz treh dni na 48 ur. Sedmi odstavek se črta, saj ne gre za vsebino, ki bi bila povezana z ukrepi ob kršitvah pravil bivanja v centru, po naravi stvari pa je ob takšni namestitvi predvidena tudi drugačna obravnava. Z spremenjenim osmim odstavkom, ki postane sedmi odstavek, se ustrezno ureja sklicevanje na določbo člena oziroma zakona, ki ureja pogoje za izrek ukrepov.

K 58. členu

V 77. členu se četrti odstavek spremeni tako, da se glasi:

»Strožji policijski nadzor se ob izpolnjevanju pogojev iz druge alineje prvega odstavka tega člena lahko izreče tudi, če je tujec v centru nastanjen na podlagi določb zakona, ki ureja mednarodno zaščito.«

Obrazložitev:

Amandma je pripravljen na podlagi mnenja ZPS in potreben za ureditev ustreznega zakonskega sklicevanja.

K 61. členu:

V 81. členu se v celotnem členu beseda »indentifikacije« nadomesti z besedo »identifikacije«.

V drugem odstavku se v tretji alineji črta besedilo »in kopiranje«.

Obrazložitev:

Predlagana sprememba je pravopisne narave. Predlagana ureditev v drugem odstavku sledi pomislekom ZPS. V izogib določitve podrobnejših kriterijev glede kopiranja se predlaga črtanje kopiranja. Menimo, da se tudi brez kopiranja dokumentov lahko zadosti namenu ukrepa in obveznosti tujcu, ki mu je z odločbo dovoljeno bivanje izven centra.

K 63. členu:

V 86. členu se v sedmem odstavku besedilo »v kateri« nadomesti z besedilom »v katerih«.

Obrazložitev:

Z amandmajem se sledi mnenju ZPS, da je potrebno besedilo določbe prilagoditi na način, da mora biti ustrezna pravna podlaga v zahtevi navedena v vsakem primeru, ne glede na način posredovanja (pisno ali elektronsko).

K 64. členu:

V 87. členu se v tretjem odstavku za besedilom »37.b« doda besedilo »38.č,«, za besedilom »41.,« pa se doda besedilo »44.b, 44.d,«.

Za novim petim odstavkom se doda nov šesti odstavek, ki se glasi:

»V postopkih sodnega varstva po 73., 76.c, 78., 79. in 79.a člena tega zakona ministrstvo, pristojno za notranje zadeve in policijo zastopa Državno odvetništvo Republike Slovenije."

Obrazložitev:

V primerjavi s prvotnim predlogom se z amandmajem tretji odstavek 87. člena ZTuj-2, ki se nanaša na pravna sredstva, dopolnjuje še s sklicem na 38.č in 44.b člen (enotno dovoljenje zaradi iskanja zaposlitve oziroma samozaposlitve). Upravni spor bo tako dovoljen tudi zoper odločbe  in sklepe, ki jih na prvi stopnji izda upravna enota glede izdaje enotnega dovoljenja po 38.č in 44.b členu.

Zaradi spremembe v pravnih sredstvih v določbah 73. in 76.c člena ZTuj-2 ter po 78., 79. in 79.a členu veljavnega ZTuj-2, je kot pravno varstvo predviden upravni spor, v katerem zaradi narave upravnih zadev (dovolitev zadrževanja tujcu, omejitev gibanja tujcu) in zakonsko določenih kratkih rokov, upravno sodišče odloči zelo hitro. Zaradi varstva pravic tujca, ima tujec možnost takojšnega sodnega preizkusa. Skladno z izoblikovano sodno prakso (upoštevajoč sodbo Vrhovnega sodišča RS, Sklep X Ips 22/2020), Upravno sodišče v upravnem sporu praviloma razpiše glavno obravnavo. Zaradi narave upravnih zadev (dovolitev zadrževanja tujcu, omejitev gibanja tujcu) in določenih kratkih rokov za odločitev v upravnem sporu, Upravno sodišče razpiše zelo kratek rok za udeležbo na glavni obravnavi (običajno en ali dva dni). Iz časovnega in ekonomičnega razloga je zato primerneje, da ministrstvo, pristojno za notranje zadeve in policijo, v izpostavljenih primerih upravnih sporov, zastopa Državno odvetništvo Republike Slovenije, ki je zaradi decentralizacije po zunanjih oddelkih, bližje oddelkom Upravnega sodišča. 
K 66. členu 

V 90. členu se v prvem odstavku,  v novem četrtem stavku beseda »odvzame« nadomesti z besedilom  »začasno odvzame do zaključka postopka odstranitve«.

Obrazložitev:

Amandma je potreben zaradi natančnejše določitve pristojnosti Policije v postopkih odstranitve. Da bi lahko Policija izvršila zakonsko predpisano nalogo odstranitve tujca, ki na ozemlju Republike Slovenije prebiva nezakonito in mu je bila v tej zvezi izdana odločba o vrnitvi, je nujno potrebno ugotoviti istovetnost tujca in zanj pridobiti ustrezen potovalni dokument, izdan s strani države katere državljan je. S predlagano spremembo člena, se zgolj natančneje opredeli obveznost tujca v postopku odstranitve, ki tako ali tako izhaja iz že sedaj veljavnega 90. člena Zakona o tujcih. Obveznost tujca je, da katerokoli osebno listino – tudi, če je ta pretečena, poškodovana, jo ima shranjeno na katerem od elektronskih medijev ipd. in je izdana s strani pristojnega organa države katere državljan je, izroči policiji za namen ugotovitve in potrditve njegove istovetnosti in tako v nadaljevanju, na podlagi potrjene istovetnosti, omogoči izvršitev ukrepa odstranitve iz države. Določila prvega odstavka se zato dopolnijo z obveznostjo tujca, ki je v postopku odstranitve, da izroči osebne listine, ki jih ima v posesti ali jih pridobi po pošti ali kako drugače v času njegove nastanitve v Centru za tujce ali v drugi instituciji oz. zavodu,  in so ključne za izvršitev odstranitve iz Republike Slovenije. Če tujec takšnih listin ne izroči, se mu te odvzamejo in se mu o tem izda potrdilo.

K 68. členu:

V 92. členu se v četrtem odstavku črta besedilo »in oseba, premeščena znotraj gospodarske družbe,«, besedilo »morata« se spremeni v besedilo »mora«.

Obrazložitev:

Amandma je potreben zaradi naknadno ugotovljenega pomanjkljivega prenosa Direktive 2014/66/EU o pogojih za vstop in prebivanje državljanov tretjih držav v okviru premestitve znotraj podjetja, in sicer člena 23, tretjega odstavka, ki določa obveznost obvestite zgolj za subjekta gostitelja in ne tudi za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe.

K 72. členu:

V 102. členu se v četrtem odstavku beseda »desetega« nadomesti z besedo »enajstega«.

Obrazložitev:

S spremembo se zagotavlja sklic na pravilen odstavek 111. člena.

K 75. členu:

V 107. členu se prvem odstavku besedilo »pristojno ministrstvo, pristojno za notranje zadeve« nadomesti z besedilom »pristojen urad Vlade Republike Slovenije, pristojen za oskrbo in integracijo migrantov«.

V tretjem odstavku se besedilo »Ministrstvo, pristojno za notranje zadeve« nadomesti z besedilom

»Urad Vlade Republike Slovenije, pristojen za oskrbo in integracijo migrantov«.

Obrazložitev:

Amandma je v primerjavi s prvotnim predlogom spremembe 107. člena redakcijske in pravopisne narave, in sicer se v prvem odstavku pred besedilo »urad Vlade Republike Slovenije, pristojen za oskrbo in integracijo migrantov« dodaja beseda »pristojen«, v drugem odstavku pa se beseda »urad« nadomesti z besedo »Urad« in za besedilom »pristojen za oskrbo in integracijo migrantov črta pika.

K 79. členu:

V 112. členu se v petem in šestem odstavku  za besedo »garantno« v različnih sklonih doda besedilo »in povabilno« v ustreznem sklonu.«.

Obrazložitev:

Amandma je nomotehnične narave in je pripravljen na podlagi mnenja ZPS.

K 82. členu:

V 116. členu se v prvem odstavku v drugem stavku za besedilom »v državi pri ugotavljanju zakonitosti bivanja« pika nadomesti z vejico in doda besedilo »kot tudi za namen vnosa razpisa ukrepa v Schengenski informacijski sistem.«

Obrazložitev:

Amandma je potreben, da se zagotovi pravna podlaga uporabe razpoložljivih biometričnih podatkov pri vnosu razpisa ukrepa v Schengenski informacijski sistem. Uredbi (EU) 2018/1860 in 2018/1861 predvidevata, da se za namen vnosa razpisa ukrepa v Schengenski informacijski sistem med drugim vnesejo tudi daktiloskopski podatki in fotografija obraza, če so na voljo. Ker so biometrični podatki eni izmed najbolj učinkovitih podatkov pri potrjevanju identifikacije je potrebno obstoječe biometrične podatke uporabiti tudi pri vnosu ukrepov v Schengenski informacijski sistem, kar bo v pomoč tujim varnostnim organom ob postopku s tujci, za katere je Slovenija v Shengenskem informacijskim sistemu razpisala ukrep.

K 83. členu:

V 119. členu se v četrtem odstavku, tretji alineji, v 122. členu v prvem odstavku, četrti alineji, v 123. členu v prvem odstavku, tretji alineji in v 128. členu v prvem odstavku, četrti alineji,  za besedilom »ustrezno zdravstveno zavarovanje« postavi vejica in doda besedilo »ki krije vsaj nujne zdravstvene storitve na območju Republike Slovenije«.

Obrazložitev:

Amandma je pripravljen na podlagi mnenja ZPS.

K 85. členu 

V 129.a členu se v četrtem odstavku za besedilom »rojen v Republiki Sloveniji« črta vejica in doda besedilo »in«.

Obrazložitev:

Amandma je pripravljen na podlagi mnenja ZPS.

K 86. členu:

V 137. členu se v četrtem odstavku beseda »desetega« nadomesti z besedo »enajstega«.

Obrazložitev:

S spremembo se zagotavlja sklic na pravilen odstavek 111. člena.

K 88. členu:

V 139. členu se v prvem odstavku v drugem stavku za besedilom »iz prvega« doda besedilo »in trinajstega«.

Obrazložitev:

V skladu s 86. členom predloga zakona, ki spreminja 137. člen ZTuj-2, bo dovoljenje za prebivanje in dovoljenje za stalno prebivanje izdano družinskemu članu (državljana EU ali slovenskega državljana) vsebovalo tudi podatek o podobi obraza in dveh prstnih odtisov imetnika, zato se predlaga dopolnitev podatkov v evidencah še s podatki o podobi obraza in prstnih odtisov.

K 89. členu:

141.b člen 

V 141.b členu se v prvem odstavku v prvem stavku za besedilom »njegov družinski član« doda vejica in besedilo »ki ni državljan EU«, besedilo »(v nadaljnjem besedilu: družinski član državljana Združenega kraljestva)« pa se črta. V drugem stavku se za besedilom »njegovemu družinskemu članu« doda vejica in besedilo »ki ni državljan EU,«. V tretjem stavku se za besedilom »njegovega družinskega člana,« doda besedilo »ki ni državljan EU,«.

V drugem odstavku se za besedilom »pred pretekom 90-dnevnega prebivanja« črta besedilo »iz prejšnjega stavka«.

Šesti odstavek se spremeni, tako da se glasi: 

»Državljanu Združenega kraljestva iz prvega in drugega odstavka tega člena, ki namerava opravljati delo kot samozaposlena oseba ali izvajati storitve v Republiki Sloveniji oziroma že opravlja delo kot samozaposlena oseba ali izvaja storitve v Republiki Sloveniji, se izda dovoljenje za začasno prebivanje, če izpolnjuje pogoje iz 121. člena tega zakona.«

V devetem odstavku se za besedilom »Družinskemu članu državljana Združenega kraljestva« doda vejica, besedilo »iz prvega in drugega odstavka tega člena« pa se nadomesti z besedilom »ne glede na njegovo državljanstvo, ki vloži prošnjo za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje v skladu s prvim ali drugim odstavkom tega člena,«.

Obrazložitev:

Dopolnitve prvega odstavka se predlagajo zaradi jasnosti določbe. Sporazum o izstopu Združenega kraljestva iz EU (v nadaljevanju: Sporazum) namreč velja tako za družinske člane državljana Združenega kraljestva, ki so sami državljani EU, kot tudi za družinske člane državljana Združenega kraljestva, ki sami niso državljani EU, pri čemer pa zgolj za slednje velja obveznost iz Sporazuma, da po koncu prehodnega obdobja vložijo prošnjo za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje na podlagi Sporazuma. Družinski člani državljana Združenega kraljestva, ki so sami državljani EU, sicer v skladu s Sporazumom lahko zaprosijo za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje na podlagi Sporazuma, ni pa to njihova obveznost, saj so državljani EU in lahko v Republiki Sloveniji po poteku prehodnega obdobja še naprej prebivajo na podlagi potrdila o prijavi prebivanja za državljana EU. Če jim je izdano dovoljenje za začasno prebivanje na podlagi Sporazuma, jim ob izdaji potrdilo o prijavi prebivanja za državljana EU ne preneha veljati, zato imajo lahko hkrati oba statusa oziroma dokumenta za prebivanje.

V drugem odstavku se predlaga črtanje besedila, ki je nepotrebno, saj odstavek vsebuje samo en stavek.

V novem šestem odstavku se v primerjavi s sedanjim predlogom šestega odstavka po vzoru besedila v petem, sedmem in osmem odstavku dodaja položaj državljana Združenega kraljestva, ki v času odločanja pristojnega organa o prošnji še ne opravlja dela kot samozaposlena oseba ali izvaja storitve, ampak namerava opravljati delo kot samozaposlena oseba ali izvajati storitve po izdaji dovoljenja za začasno prebivanje v skladu s tem odstavkom.

Spremembe in dopolnitve devetega odstavka se predlagajo zaradi jasnosti določbe, ki velja za vse družinske člane državljana Združenega kraljestva, ne glede na njihovo državljanstvo. Sporazum o izstopu Združenega kraljestva iz EU (v nadaljevanju: Sporazum) namreč velja tako za družinske člane državljana Združenega kraljestva, ki so sami državljani EU, kot tudi za družinske člane državljana Združenega kraljestva, ki sami niso državljani EU.

141.c člen

V 141.c členu se v prvem odstavku za besedilom »njegov družinski član« doda vejica in besedilo »ki ni državljan EU«, za besedilom »v roku enega leta od konca prehodnega obdobja« pa se doda besedilo »oziroma pred potekom veljavnosti izkaznice potrdila oziroma dovoljenja za dovoljenje za stalno prebivanje«. Za prvim stavkom se dodata nov drugi in tretji stavek, ki se glasita: »Potrdilo o prijavi stalnega prebivanja za državljana EU, dovoljenje za stalno prebivanje za državljana EU in dovoljenje za stalno prebivanje za družinskega člana državljana EU, izdano državljanu Združenega kraljestva oziroma njegovemu družinskemu članu pred koncem prehodnega obdobja iz Sporazuma o izstopu, ostanejo v veljavi eno leto od konca prehodnega obdobja iz Sporazuma o izstopu oziroma do zamenjave za dovoljenja za stalno prebivanje po Sporazumu o izstopu oziroma do poteka veljavnosti izkaznice potrdila ali dovoljenja, če veljavnost izkaznice potrdila o prijavi stalnega prebivanja za državljana EU, dovoljenja za stalno prebivanje za državljana EU ali dovoljenja za stalno prebivanje za družinskega člana državljana EU poteče pred enim letom od konca prehodnega obdobja iz Sporazuma o izstopu. Za državljana Združenega kraljestva in njegovega družinskega člana, ki v roku iz prejšnjega stavka ne vloži prošnje za zamenjavo potrdila oziroma dovoljenja za dovoljenje za stalno prebivanje, po poteku veljavnosti potrdila oziroma dovoljenja, kot je določena v prejšnjem stavku, glede vstopa, zapustitve in bivanja v Republiki Sloveniji veljajo določbe tega zakona, ki veljajo za tujce, državljane držav, ki niso članice Evropskega gospodarskega prostora, kar pa ne vpliva na možnost vložitve prošnje za zamenjavo potrdila oziroma dovoljenja za dovoljenje za stalno prebivanje v skladu s točko (d) prvega odstavka 18. člena Sporazuma o izstopu.«

V četrtem odstavku se za prvim stavkom doda nov stavek, ki se glasi: »Potrdilo o vloženi prošnji za zamenjavo potrdila o prijavi stalnega prebivanja za državljana EU, dovoljenja za stalno prebivanje za državljana EU ali dovoljenja za stalno prebivanje za družinskega člana državljana EU, po poteku veljavnosti izkaznice potrdila o prijavi stalnega prebivanja za državljana EU, dovoljenja za stalno prebivanje za državljana EU ali dovoljenja za stalno prebivanje za družinskega člana državljana EU, velja kot dovoljenje za stalno prebivanje do pravnomočne odločitve o prošnji.«
Obrazložitev:

Dopolnitev prvega odstavka je v delu, ki se nanaša družinske člane, ki niso državljani EU, potrebna zaradi jasnosti določbe, saj v skladu s Sporazumom velja obveznost zamenjave samo za družinske člane državljana Združenega kraljestva, ki niso državljani EU. Družinski člani državljana Združenega kraljestva, ki so sami državljani EU, sicer v skladu s Sporazumom lahko zaprosijo za zamenjavo za dovoljenje za stalno prebivanje na podlagi Sporazuma, ni pa to njihova obveznost, saj so državljani EU in lahko v Republiki Sloveniji po poteku prehodnega obdobja še naprej prebivajo na podlagi potrdila o prijavi stalnega prebivanja za državljana EU. Če jim je izdano dovoljenje za stalno prebivanje na podlagi Sporazuma, jim ob izdaji potrdilo o prijavi stalnega prebivanja za državljana EU ne preneha veljati, zato imajo lahko hkrati oba statusa oziroma dokumenta za prebivanje.  Dopolnitev prvega odstavka v delu, ki se nanaša na vložitev prošnje pred potekom izkaznice potrdila oziroma dovoljenja za stalno prebivanje pa je potrebna zaradi jasnosti in pravne varnosti položaja zadevnih oseb. Državljanu Združenega kraljestva in njegovemu družinskemu članu se namreč od 1. januarja 2021 dalje ne more več izdati nova izkaznica potrdila o prijavi stalnega prebivanja za državljana EU oziroma dovoljenja za stalno prebivanje za družinskega člana državljana EU, ker državljani Združenega kraljestva niso več državljani EU, njihovi družinski člani pa niso več družinski člani državljana EU. Na podlagi pripombe Zakonodajno-pravne službe, da bi moral predlog zakona v 141.c členu določno urediti razveljavitev prejšnjega dovoljenja oziroma potrdila za stalno prebivanje, se z novim drugim in tretjim stavkom prvega odstavka določa kdaj obstoječa potrdila in dovoljenja za stalno prebivanje prenehajo veljati. Poleg tega se na enak način kot v predlogu prvega odstavka 141.b člena zaradi zahteve iz točke (d) prvega odstavka 18. člena Sporazuma o izstopu tudi pri zamenjavi za dovoljenje za stalno prebivanje omogoča možnost vložitve prošnje tudi po poteku roka za vložitev prošnje. 

Dopolnitev četrtega odstavka se predlaga za zagotovitev jasnosti pravne narave vloženega potrdila o vloženi prošnji, ki po poteku veljavnosti izkaznice obstoječega potrdila oziroma dovoljenja za stalno prebivanje velja kot dovoljenje za stalno prebivanje do pravnomočne odločitve o prošnji.

141.g člen

V 141.g členu se v prvem odstavku v prvem stavku za besedilom »pod opombo na sprednji strani izkaznice« črta beseda »pa«, za besedilom »»člen 18(1) Sporazuma o izstopu Združenega kraljestva iz EU«« pa se doda vejica in besedilo »pod opombo na zadnji strani izkaznice pa »prost dostop na trg dela««.

Obrazložitev:

Ker imajo upravičenci do izdaje dovoljenja za prebivanje na podlagi Sporazuma o izstopu Združenega kraljestva iz EU prost dostop na trg dela, se s predlogom spremembe predlaga, da se to pravno dejstvo vpiše na izkaznico dovoljenja za prebivanje.

141.h člen

V 141.h členu se v prvem odstavku v prvem stavku črta besedilo »znotraj obmejnega območja, kot ga opredeljuje Uredba (ES) št. 1931/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o pravilih za obmejni promet na zunanjih kopenskih mejah držav članic in spremembi določb Schengenske konvencije (UL L št. 405z dne 30. 12. 2006, str. 1), zadnjič spremenjena z Uredbo (EU) št. 1342/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. decembra 2011 o spremembah Uredbe (ES) št. 1931/2006 v zvezi z vključitvijo Kaliningrajske oblasti in določenih poljskih upravnih okrožij v obmejno območje (UL L št. 347 z dne 30. 12. 2011, str. 41), (v nadaljnjem besedilu: Uredba 1931/2006/ES)«.

V četrtem odstavku v drugem stavku beseda »zaprosi« nadomesti z besedo »zaprositi«.

Obrazložitev:

Predlagana sprememba v prvem odstavku je potrebna zaradi pravilne implementacije Sporazuma o izstopu. V naknadni komunikaciji z Evropsko komisijo se je ugotovilo, da do potrdila o pravicah obmejnega delavca niso upravičeni samo obmejni delavci, ki opravljajo gospodarsko dejavnost znotraj obmejnega območja, kot ga določa Uredba 1931/2006, temveč so do njega upravičeni obmejni delavci, ki opravljajo gospodarsko dejavnost kjerkoli v Republiki Sloveniji (državi dela), zato se predlaga črtanje sklica na obmejno območje iz Uredbe 1931/2006. Predlagana sprememba v četrtem odstavku je pravopisne narave.

141.j člen

V naslovu člena se za besedo »prenehanje« doda beseda »veljavnosti«.

V besedilu člena se za besedo »preneha« doda beseda »veljati«.

Obrazložitev:

S dopolnitvami se upošteva pripombo ZPS, da bi bilo smiselno določbo 141.j člena preoblikovati tako, da se bo namesto na prenehanje potrdila nanašalo na prenehanje njegove veljavnosti.

141.k člen

V 141.k členu se prvi odstavek spremeni, tako, da se glasi:

(1) Potrdilo o pravicah obmejnega delavca se državljanu Združenega kraljestva izda v obliki samostojne listine kot izkaznica iz Uredbe 1030/2002/ES, ki se zahteva za dovoljenja za obmejni promet za državljane tretjih držav, pri čemer se v polje »Naziv dokumenta« vpiše »Potrdilo o pravicah obmejnega delavca«, v polje »Vrsta dovoljenja« se vpiše »Člen 50 PEU – obmejni delavec«.

Obrazložitev:

Delno se upošteva pripomba ZPS, da je zakonsko besedilo predloga prvega odstavka 141.k člena prepodrobno v delu, ki določa način izpolnjevanja posameznih rubrik in opomb v potrdilu o pravicah obmejnega delavca, ker gre za vsebino, ki jo je primerno urejati na ravni podzakonskega predpisa, zato se s predlogom spremenjenega prvega odstavka določa zgolj vsebina 2. člena Izvedbenega sklepa Komisije C(2020) 1114 final z dne 21.2.2020 o dokumentih, ki jih države članice izdajo v skladu s členom 18(1) in (4) ter členom 26 Sporazuma o izstopu Združenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska iz Evropske unije in Evropske skupnosti za atomsko energijo, pri čemer pa se po vzoru 

K 90. členu

V 142. členu se v tretjem odstavku  za besedilom »pravna oseba« doda vejica in besedilo »posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost,« ter za besedo »garantnim« doda besedilo »ali povabilnim«.

Obrazložitev: 

Amandma je pripravljen na podlagi mnenja ZPS in sicer se s predlagano dopolnitvijo ustrezno ureja razmerje do predlaganih dopolnitev 24. člena zakona,

K 99. členu

V 99. členu se v drugem odstavku  za besedo »oziroma« doda beseda »najkasneje«, za besedilom »3. avgusta 2023« pa se črta vejica in besedilo »kar koli nastopi prej«.

Obrazložitev:

Predlog spremembe upošteva pripombo ZPS, da je predlagana določitev prenehanja veljavnosti dovoljenj z besedilom »kar koli nastopi prej« za zakonsko besedilo neustrezna.

K 100. členu

V 100. členu se v prvem odstavku v prvem stavku črta besedilo »začet na podlagi prošnje državljana Združenega kraljestva,«. Za besedilom »zaključi po določbah« se beseda »zakona« nadomesti z besedilom »Zakona o tujcih (Uradni list RS, št. 1/18 – uradno prečiščeno besedilo, 9/18 – popr. in 62/19 – odl. US)«.
V drugem odstavku se za besedilom »zaključi po določbah« beseda »zakona« nadomesti z besedilom »Zakona o tujcih (Uradni list RS, št. 1/18 – uradno prečiščeno besedilo, 9/18 – popr. in 62/19 – odl. US)«.
Obrazložitev:

Črtanje besedila »začet na podlagi prošnje državljana Združenega kraljestva,« se predlaga zato, ker se lahko postopek izdaje potrdila o prijavi prebivanja ali potrdila o prijavi stalnega prebivanja za državljana EU začne tudi po uradni dolžnosti v skladu s 129.a členom ZTuj-2, tj. v primeru otroka državljana EU, rojenega v Republiki Sloveniji. 

Ker se začeti postopki nadaljujejo in zaključilo po določbah veljavnega zakona, se upošteva pripomba ZPS, da se v tem primeru v členu navede naslov veljavnega zakona in podatki o objavi v Uradnem listu.

K 101. členu 

V 101. členu se za besedilom »po uveljavitvi« doda besedo »tega«.

Obrazložitev:

Z dopolnitvijo se upošteva pripomba ZPS, da je mogoče čas prenehanja veljavnosti potrdil določiti le v povezavi z uveljavitvijo tega zakona (ne zakona).

K 102. členu

V 102. členu se beseda »uveljavitvijo« nadomesti z besedilom »začetkom uporabe«.

Za besedilom 102. člena, ki postane prvi odstavek, se doda nov drugi odstavek, ki se glasi:

»Postopki za izdajo dovoljenja za prebivanje na podlagi Sporazuma o izstopu Združenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska iz Evropske unije in Evropske skupnosti za atomsko energijo, ki so se začeli pred uveljavitvijo tega zakona in o katerih še ni bilo pravnomočno odločeno, se nadaljujejo in zaključijo po določbah spremenjenega in dopolnjenega zakona.«

Obrazložitev:

Amandma, ki se nanaša na prvi odstavek, je pripravljen na podlagi mnenja ZPS.

V zvezi z amandmajem, ki se nanaša na drugi odstavek, pojasnjujemo, da se od 1. januarja 2021  Sporazum o izstopu Združenega kraljestva iz EU v delu, ki ureja pravice v zvezi s prebivanjem in dokumenti za prebivanje v Republiki Sloveniji uporablja neposredno, zato se s predlogom novega drugega odstavka določa, da se že začeti postopki izdaje dovoljenj za prebivanje neposredno na podlagi Sporazuma, o katerih do uveljavitve tega zakona še ni bilo pravnomočno odločeno, nadaljujejo in zaključijo po določbah spremenjenega in dopolnjenega zakona, ki implementira določbe Sporazuma v nacionalni pravni red.

